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Oikmet-i NidAmiiéd-din, Molla NidbAmiiéd-din bin Nadr Adunum tarafindan Cagatay
Tirk¢esinin son doneminde yazilmis dini-tasavvufi bir eserdir. Eser, yazhs tarihi bakimmdan
Cagatay yazi dili ile Cagatay yaz dilinin yerini alacak olan Ozbek Tiirkgesi ve Yeni Uygur yaz
dili arasmda bir gegis donemini yanstmaktadir.

Cagatay yaz dili Islami Orta Asya Tirk yaz dilinin gelismesindeki iiciincii dénemi
olusturur. Bu cahsmada, Cagatay Tiirkcesinden Ozbek Tiirkcesine ve Yeni Uygur Tiirkcesine
gecis doneminin  dil malzemesinin  ortaya ¢ikariimasi, XIX. yizylm sonu ile XX. yiizyln
basnda Orta Asya cografyasinda yazlmis olan bu eseri bilim diinyasma tantilmasi amaclandi.

Cahsmamiz  kisaltmalar, c¢evriyazz isaretleri, giris, inceleme, metin, dizin, sonug,
kaynakca ve tipkibasim boliimlerinden meydana gelmektedir.

Kisaltmalar ~ bélimiinde  ¢ahsmada  kullamlan  kiwsaltmalar — karsiiklartyla  birlikte
gosterilmistir.

Cevrivazi Isaretleri béliimii metnin gevriyazist ile ses bilgisi bolimiinde metindeki
herhangi bir kelime anlatilirken kullanilan isaretlerden olugmaktadir.

Giris boliimiinde eserin yazari Molla NidAmiiéd-din Aounum’un hayat, eseri ve
lizerinde yapilan calismalar yer almistrr.

Inceleme bolimiinde metnin imli, ses bilgisi ve sekil bilgisi Ozellikleri incelenmistir.
Arap ve Uygur imla ozellikleri, {inli ve iinsiiz sistemleri gbsteriimis, metinde yer alan yapim ve
cekim ekleri ayrmtil1 olarak verilmistir.

Metin béliimii cevriyazili metinden olugmaktadir.

Dizin béliimiinde metinde gecen biitiin kelimelerin tam bir gramatikal dizini
yapimis, kelimelerin metindeki anlamlar1 ve baglamlar1 gosterilmistir.

Sonu¢ bolimiinde inceleme sonunda Cagatay Tirkcesinden Ozbek Tiirkgesine ve Yeni
Uygur Tirkgesine gegis doneminin dil dzellikleriyle ilgili ortaya ¢ikarlan sonuglar yer almistir.

Kaynak¢a boliimiinde tez hazirlanirken yararlanilan eserler gosterilmistir.

Tipkibasim boliimiinde incelenen metnin tipkibasimi verilmistir.



KBICKAYA MASMYHY

Jasipnaran ‘Taresgua Ilomosa

YuusepcureT Keiprei3- Typk “Manac” yHuBepcuteTn
barbiTbl ‘Typxosiorus

Nimyun culnarhl :Maructpauk aucceprauus

ByTtypyy AaTacsel :04/ 07/ 2006

Niaumuii jkeTeKYH Jlom.mok.MexmeT AizibiH

“XuxkmeTr-u Huzamymaun” Monno HuszamynmuH tapaOblHaH 4araTtail jkasmMa THJIMHUH
COHKY ME3TWJIMH/E ka3blraH JUHUN - MUCTHUKAJIBIK YblTapMa.

Yararai xasma tuiau uciaamui Opro Asus TYPK THIMHUH OHYIYIIYHIOTY Y4YHUY OOD
6oxyn scentener. Yararail kasma THIMHEH ©30€K THUJIM MEHEH a3bIpKbl YHUIyp THIIMHE OTYY
ME3THIIMHUH THJIJIUK ©3r4esIyKTepyH Oenruiee, omoHA0i 31e XX KeUTBIMIBIH asrbl MeHeH XX
KbUIBIMIBIH OambiHaa OpTo A3usfa jka3bUIraH YblTapMaHbl MJIMM JYHHOCYHe TaaHbITYy *aHa
aHbIH 0aayyayryH KepceTYy MaKcaThIHJa MaruCTpAMK JUCCepTalMs KaTapbl TaHal ajJIbIK.

Byn sMmrek KeickapTyynap, TpaHCKpUILUs OeJruiepu, KUPHILYY, IpaMMaTHKa, TEKCT,
CO3YK KOPCOTKYY, KOPYTYHAY, CO3QYK KOPCOTKYY KaHa TEKCTTHMH OPUIMHAJIBIHBIH KOIIMSACHI
0OITYyMIOPYHOH TYypar.

DOMrekTe KOJJOHYITaH KbICKapTyylap TYIIYHAYPMOCY MeHEH Oupre KbICKapTyyiaap
0eyMYH16 OCpUIITEH.

Tpanckpunuus Oenruyiepu OONYMYHA® TEKCTTH TPAHCKPUIIIUSUIOONO0 KOJIJOHYIITaH
mApTTyy OeNruiep KopcoTyreH.

Kupumyy Oenymynne Mongo Huzamynnun AxyHymzayH emyp OasiHBI, 4YbIrapMachl
Ka3bUITAH SIMIEKTEP KOPCOTYJIIOH.

I'pammaTrika GemyMyHIe TEKCTTUH opdorpadus, (oHeTHKa >kaHa MOP(HOIOTHSICHIHAATHI
e3ruesiykrep aHanuzaenreH. Apal »kaHa yiryp opgorpaduscel, YHAYY *aHa YHCY3 CUCTEMACHI,
OILOHJOM 3JIE CO3 KACOO KaHa CO3 ©3repTYy MYUeJIepy TOIYK U3MJIIe6re ajlblHTaH.

Tekcr GeyMY UblrapMaHBIH TPAHCKPUIIIUSIIAHTAH TEKCTUHEH TYyparT.

Ce3nyk KepcoTKYd OOIYMYHI® TEKCTT€ Ke3JEIIKeH OapIblK CO3IOpAYH CO3AYK
KOPCOTKYYY TYLIYHIYpPMeJIepy KaHa ce3 ailKalrapbl MEHEH KOPCOTYIITeH.

Kopyrynny 6enymyHie yaratail ska3ma TUJIMHEH ©30€K THJIM MEHEH a3bIPKbI YUTYp THIIUHE
OTYY ME3TWJINH/IETY TUIIAMK ©3IU6JYKTOp JKbIBIHTBIKTAJIraH.

Anabustrap OeyMyHI® IMccepTaIysiia KOJJOHYIraH afadusATTap/IbIH aTTapbl OCPUIITEH.

I[HCCGpTaI_[I/IHHLIH asATbIH/JId TCKCTTUH OPUTUHAJIBIHBIH KOIMUACHI JKaUTaIlThI.
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“Hikmet-i Nizamud-din” is religious — Islamic mysticism literary work of Molla

Nizamud-din bin Nasr Ahunum, which written in last period of Chaghatay language. This literary
work, related with transition period, where Uzbek and modern Uygur literature language and have
taken it is place.

Chaghatay literature language is forming the third period of Islamic Central Asia Turkish
literature languages. The aim of this given study is exposing the periods when Uzbek literature
language and modern Uygur literature language became after Chaghatay literature language. Also
the aim of this study was to expose and introduce this literary work, which was written in Central
Asia in the XX and ending XIX centuries.

This study is consisting of following chapters: abbreviation, transcription, introduction,
analyze, text, index, conclusion, bibliografy and facsimile.

In the ““ abbreviation chapter” it was given all meanings ofused abbreviations.

In the “transcription phonetics chapter” of this study it was given all used transcriptions and
signs of text.

In the “introduction chapter” of this work was given information about biography of Molla
Nizamii’d-din Ahunum and literary work.

In the “analyze chapter” it was analyzed characteristics of orthography, phonetics and
morfology.

In the “text chapter” is given literary work’s transcription text.

In the “index chapter” are given full grammar indexes and was written all meanings and
places of words in the given text.

In the “conclusion chapter” were given all conclusions related with period from Caghatay
literature language to Uzbek language and modern Uygur literature languages.

In the “bibliography chapter” provides a list of literature used in the work.

In the “facsimile chapter” were given the exact copies of the text.
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Penurnosno-mucruueckoe npousseaeHue “Xukmer-u Huzamrognuu” Hanucano Moiuta
Husamrommaom B xkoH1e XX magane XX BEKOB.

YaraTtaiiCKuli s3bIK SIBJIETCS TPETHEH 3MOXOW B Pa3BUTHUM TIOPKCKUX SA3BIKOB MciiaMckoin
Cpenneit A3uu. DTa quccepranys HalMcaHa ¢ Leblo MoKa3aTh 0COOEHHOCTH MEPEXOAHOr0 Meprosa
yaraTaiiCKoro 53plka B Y30€KCKUM M B COBPEMEHHBIM YHUTYPCKUM S$I3bIKH, a TaKKe C LIEJbI0
03HAKOMJIEHUS 3TOTO NIPOU3BEIEHNUS C HAYYHBIM MUPOM.

OTa 1uccepTanys COCTOUT U3 CIAEAYIOIIMX Pa3/IesioB: YCIOBHBIE 3HAKH, TPAHCKPUITIIUOHHBIE
3HaKH, BBEJICHHUE, aHAIIU3, TEKCT, CIIOBAPHBIN yKa3aTellb, BBIBOJ, JIUTEPATYpa U (aKCUMUIIE.

B pasgene ycioBHBIE COKpallleHHs JaHbl HCIOJIb30BaHHbIE B PabOTE COKpAILEHHUsS C
HOSICHEHUSIMM.

B paznene TpaHCKpUNIIMOHHBIE 3HAKA NOKa3aHbl 3HAKH, UCIIOJIB30BAHHBIE B TEKCTE U B
aHaJIM3e.

Beenenne cocrout u3 aBtobmorpadbum Mosmma Huszamrogmuua. Takke 3mech maHa
uHdopMaIus 06 ero Mpous3BeIeHUU U PabOTHI, HAITMCAHHBIE HA €T0 OCHOBE.

B paznene ananus paccMoTpensl ocobeHHOCTH opdorpaduu, GoHeTHKH 1 MOPQOIOTH U
Tekcrta. B 3TOM paszmene m3ydeHa apaOckasi u yirypckas opdorpaduu, mokazaHbl TJIacHbIE U
COITIaCHBIE 3BYKH, CIIOBOOOPA30BATEIbHbIE U CIIOBOM3MEHSIONME aQpPUKCHI.

Crnenyronmii pazaes COCTOUT U3 TEKCTa, HAITMCAHHOTO TPAHCKPUIILIMOHHBIMU 3HAKAMU.

B ciioBapHOM yKa3aTese JaHbl BCE CI0Ba, BCTPEYAIOLIMECS B TEKCTE, C CIIOBOCOYETAHUSAMU U
3HAYEHUSMHU.

B BBIBOJIE mMOKa3aHbBl HEKOTOpbIE S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH IIEPEXOJHOro Iepuoja
4araTaiiCKoro si3bIKa B y30€KCKUI U B COBPEMEHHBIN YHTYPCKUN S3BIKU.

B cnenytommeM paszene JaH MONHBIN NepedeHb JIUTEPATyphl, HCIOJI30BAaHHOMN B paboTe.

B nocnennem pasnene 3aHuMaroT Mecto gororpaduu moUIMHHUKA.



